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CHAPTER ONE لول    باب  

DEFINITIONS AND PRELIMINARY PROVISIONS      يفات وأحكام أو      

Article 1  ولى: لماد   ل 
The following terms and phrases, wherever 

mentioned in this Law, shall have the meanings given 

next to them, unless the context requires otherwise. 

 –أين ا و دت في هذ    نظام   – كون  لكل ات و   با  ت و لمصطلحات  لآ    

  لم اني  لموضح  أ ام كل  نها: 

Law: The Mining Investment Law.  :نظام  لاستث ا       يني  النظام 

Ministry: The Ministry of  Industry and Mineral 

Resources. 

 : وز      صناع  و  ث و   لم  ن  الوزارة

SGS: The Saudi Geological Survey. ه ئ   لمساح   لج و و      س ودي الهيئة : 

Minister: The Minister of  Industry and Mineral 

Resources. 

 : وزي    صناع  و  ث و   لم  ن   الوزير

Regulations: The Implementing Regulations of  this 

Law. 

 :   لو ئح    نف ذي   لنظام. اللوائح

Mining Activity: all activities carried out on deposits 

through surveying, prospecting, detection, 

exploitation, processing, technology or any other 

activities related to the mining activities.  

: أي ع ل ات على    و سب عن ط يق  لاس طلاع أو   كشف التعديني  النشاط

أو  لاس غلال أو  لم الج  أو    قن   أو أي أنشط  أ  ى ذ ت علا   با نشاط  

      يني.

Mining Sector: The Ministry, the SGS, the 

companies established by the Ministry or the SGS, 

and all other entities related to mining activities. 

:   وز    و  ه ئ  و  ش كات   تي  ؤسسها   وز    أو   ه ئ   التعدين قطاع

 ي.ط      ينو   ع   ك انات  ل  ى ذ ت    لا   با نشا

Person: Any natural or legal person. أي شخ  ذي صف  طب     أو  ع با ي . الشخص : 

License: a document issued by the Ministry 

indicating the approval for a person to carry out a 

mining activity in a specific area in accordance with 

the Law and Regulations.  

: وث ق   ص  ها   وز      ض ن  لمو فق  على   ام شخ  ب  ا س   الرخصة

 نشاط ت  يني في  نطق   ح د  وفقًا لحكام   نظام و  لو ئح. 

Qualified Person (QP): the person who meets the 

conditions to obtain a license under the Law and 

Regulations. 

: شخ   نطبقت عل ه ش وط  لحصول على     ص  وفقًا المؤهل الشخص

 لحكام   نظام و  لو ئح. 

Licensee: a person granted a license under the 

provisions of  the Law and Regulations. 

 : شخ   نح   ص  وفقًا لحكام   نظام و  لو ئح. له المرخص

License Site: the site whose geographical 

coordinates are indicated in the license. 

 :  و ع  ح د  إح  ث ا ه  لجغ  ف   في     ص . الرخصة موقع

Transfer: transfer of  license from the licensee to 

another qualified person. 

    ؤهل آ  . خ: نقل     ص   ن  لم     ه إلى شالتحويل

Reconnaissance: An initial geological survey for the 

initial discovery of  geological environment and 

surface evidence for minerals and ores in general 

before starting the Exploration.  

:  سح   و وجي  ب ئي  ل   ف على   بيئ   لج و و    و  شو ه  الاستطلاع

   عا    بل   ب ء با كشف. و ود  لم ادن و لخا ات بصف  سطح   

Exploration: Detailed activity leading to the 

discovery of  useful deposits of  ores, using geological, 

geophysical or geochemical methods, drilling or any 

other appropriate method in any location for the 

: نشاط  فص لي يؤدي إلى  س كشاف    و سب با ط ق  لج و و     الكشف

أو  لحف  بأنو عه أو أي ط يق  أ  ى  أو  لج وفيزيائ   أو  لج وك   ائ  
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purpose of  determining the presence, extent, 

quantity, quality and mining viability of  the ores. 

 تها،   ناسب ، في أي  و ع؛ بغ ض  ح ي  و ود  لك    و سب، و     د

 وك  اتها، ونوع تها، و  وى ت  ينها. 

Exploitation: the extraction of  ores and minerals (by 

mining or quarrying), including any activities directly 

or indirectly required to achieve this purpose . 

(، ب ا في ذ ك أي  :  س خ  ج  لخا ات و لم ادن )ت  ينً ا أو  حجيً  الاستغلال

  حق ق ذ ك. نشاط  باش  أو غي   باش  لازم  

Mining: The process of  extracting useful ore or 

mineralized formations from the land or maritime 

areas or other materials resulting from the 

evaporation of  seawater or natural water supply, 

including any direct or indirect mining activity which 

may be required for this purpose. 

: ع ل    س خ  ج  لخا ات أو    كوينات  لم  ن   ذ ت   فائ  ،  ن التعدين

طق   بح ي ، أو  لمو د  ل  ى   نا ج  عن    بخي   ن   اه   ل ض أو  لمنا

 ا في ذ ك أي نشاط ت  يني  باش  أو    بح  أو إ   د ت  لم اه   طب    ، ب

 غي   باش  يكون ض و يًا 

Deposits: Naturally occurring minerals or mineral 

ores available in economically viable quantities. 

:  لم ادن أو  لخا ات  لمو ود  في  وض ها بشكل طب عي و لم و ف   الرواسب

 بك  ات ذ ت  ؤش  ت    صادي . 

Ores: Economically viable accumulations of  one or 

more minerals existing in their natural state in a 

specific location.. 

ي  نطق   ح د   ج لها ذ ت  ف:  ج  ات  ن    ن و ح  أو أكث  الخامات

         صادي  و و   على حا تها   طب    . 

Minerals: inorganic metallic or non-metallic 

compounds with distinctive chemical characteristics 

and physical properties. Minerals are classified into 

the following categories:  

:   كبات غي  عضوي ، فلزي  وغي  فلزي ، و ها  كوين ك   ائي وصفات المعادن

 طب       يز ، و صنف إلى   فئات  لآ   : 

Class (A): Metallic minerals, precious and semi-

precious stones and ores requiring advanced 

processing and focused operations as classified under 

the Regulations. 

  ك ي   وشبه   ك ي   و لخا ات   تي   و لحجا  لم ادن   فلزي   الفئة )أ(: 

     و  كيز على   نحو  لمصنف في   لو ئح.  ح اج إلى ع ل ات   ق

Class (B): Non-metallic compounds, industrial 

minerals and raw materials as classified under the 

Regulations.  

 لم ادن غي    فلزي  و لم ادن   صناع   و لمو د  لخام على   نحو  الفئة )ب(: 

  لمصنف في   لو ئح.. 

Class (C): Materials used for construction purposes 

as classified under the Regulations.  

 لمو د   تي تس خ م في أغ  ض   بناء على   نحو  لمصنف في  الفئة )ج(: 

   لو ئح.

Mineralized Formations: Natural geological 

formations where ores or minerals may be found.  

: أشكال أو ه ئات   و و    طب      و   فيها  ا ات المعدنية تالتكوينا

   ادن. أو 

Materials resulting from evaporation: Products 

derived or resulting from water evaporation. 

:  لمن جات  لمس خلص  أو   نا ج  عن ط يق  بخي   التبخير عن الناتجة المواد

  لم اه. 

Mine: The location where extraction of  useful 

minerals or ores is undertaken, either from the 

surface, subsurface, seawater or natural water supply 

from which materials and minerals resulting from 

evaporation may be extracted. 

سطح   ئ  ، سو ء  ن ا   ذ ت فا  أوس خ ج  نه    ن ي:  كان المنجم

إ   د ت  لم اه   طب       تي تس خل   أو ل ض، أو باطنها، أو   اه   بح ، 

  نها  لمو د و لم ادن   نا ج  عن    بخي . 

Small Mine: A mine is considered small under this 

Law if  its area does not exceed one square kilometer 

and if  - as deemed by the Ministry - the volume of  its 

mineral deposit, ore production and capital 

investment justifies that consideration. 

    سب  :  نج  لا ي جاوز  ساح ه   ك لو      لم بع، وحج  الصغير المنجم

 ه كذ ك،   لم  ني وإن ا ه  ن  لخام و لاستث ا  ت    أس ا    تسوغ  ع با

 إلى   وز   . ود  ق ي  ذ كوي 
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Quarries: Surface openings in mountains or the 

ground, where rocks and minerals may be extracted. 

: أ اكن في  لجبال أو في  ل ض  ق لع  نها   صخو  أو  لم ادن أو  المحاجر

  لخا ات.

Processing: The process of  purifying ores, getting 

rid of  impurities, or the increase of  concentration. 

  لم الج :  نق    لخا ات، أو إز ل   شو ئب، أو زياد      كيز 

Excavation: To make any type of  pit or a hole in the 

ground . 

 : إح  ث حف   أو ف ح  في ل ض،  ه ا كان نوعها. الحفر

Polishing: To clear the surface of  minerals or rocks 

in order to make it smooth and glossy. 

ا.ل:  لي سطح  لم ادن أو   صخو  لج له أ الصقل
ً
 س ب   

Smelting: Melting metals by heating or by any other 

methods for purification and processing purposes. 

   أ  ى  ن أ ل    قن   و لم الج . : إذ ب   لم ادن بالح     أو أي وس لالصهر

Concentration: The percentage of  a mineral in a 

product. 

 : نسب     ن  ا في  ن ج. التركيز

Rocks: Natural earth substances occurring in a large 

solid stone form, generally composed of  a solidified 

mineral assemblage comprising of  one or more 

minerals.  

:  و د أ ض   طب     على ه ئ  صلب ، و  كون في   غا ب  ن  ج ع الصخور 

 أكث .  أو   ني   حج  ي أ ف  ن    ن 

Gravel: Small stones which range between > 2mm 

and < 75mm in diameter.  

  ل .  (75-2:  لحجا    صغي     تي     وح أ طا ها بين )الحص ى 

Sand: Particles which are the result of  disintegration, 

weathering, and erosion of  the components from the 

earth’s crust in diameters of  less than 2mm. 

:  اد   نشأ  ن    ء  ف ت  كونات   قش    ل ض   أو  كس ها أو  الرمل

 (  ل .2بأ طا   قل عن ) آكلها أو حتها أو ت  يتها و كون 

Layer: a Layer of  earth, which has homogeneous 

characteristics that differentiate it from the other 

layers. 

 : طبق   ن  ل ض ذ ت  صائ   تسق    يزها عن   طبقات  ل  ى.الطبقة

Mining Reserve Areas:  areas containing a quantity 

of  ores or at mineable economically viable locations, 

with geologically demonstrated or estimated or 

predicted by the volume of  mineralized formations. 

:  ناطق  ح وي على ك     ن  لخا ات أو  التعديني  الاحتياطي مناطق

 ثب     و و ً ا أو  لم ادن في  و  ع  ابل   ل   ين ذ ت  ؤش  ت    صادي  

    كوينات  لم  ن  .  أحجام ح  ل  بحسب 

Mining Blocks: land designed to carry out mining 

activities. 

 ط       ين  .:  ل  ض ي  لمح د  لم ا س   لنشالتعدينية جمعاتتال

Public Utilities: Land on which roads, streets, public 

railways, airports, ports, oil and gas pipelines, power 

stations are constructed or designed for approved 

water projects. 

افق   أو:  ل  ض ي   تي  قوم عليها شبكات   ط ق أو   شو  ع العامة المر

  ب  ول و  غاز أو   أنابيب لمو نئ أو  أو  سكك  لح ي ي     ا   أو  لمطا  ت  

  لمخصص  لمشا يع  لم اه  لم     .  أو   ش وعات   طا 

National Geological Database (NGD) : is an 

online database containing geological, geochemical, 

geophysical, topographic and geographical data of  

the State, together with study findings, survey works, 

exploration activities, license details, mining reserve 

areas and mining blocks.   

:  اع   ب انات        ح وي على  الوطنية الجيولوجية لبياناتا قاعدة

 لم لو ات  لج و و    و لج وك   ائ    و لج وفيزيائ   و  طبوغ  ف    

ف،  و لجغ  ف    ل و  ، ون ائج د  سات وأع ال  لمسح وأنشط   لاس كشا

 و  لو ات       و ناطق  لاح  اطي      يني و لمج  ات      ين  .

Rehabilitation: Work that a licensee must undertake 

upon termination of  any activity within the site to 

restore the site to its natural condition in accordance 

with the Regulations. 

: أع ال يجب على  لم     ه   ق ام بها لإعاد   و ع     ص   هيلتأال إعادة

 طب      لائ   عن   لانتهاء  ن أي نشاط د  ل  لمو ع وفق  لنظ  . إلى حا   

Closure: Works that a licensee must undertake to 

close the licensed site upon termination of  any 

ب        ص     ه   ق ام بها؛ لإغلاق  و ع : أع ال يجب على  لم  الإغلاق

  لانتهاء  ن أي نشاط د  ل  لمو ع، وإك ال أع ال إعاد     أه ل. 
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activity within the site, and to finalize the 

rehabilitation  works. 

Hydrocarbons: hydrogen and carbon compounds , 

in its liquid or gaseous state whether conventional or 

unconventional, such as crude oil, tight oil, shale oil, 

condensates, natural gas, shale gas, methane hydrates, 

natural tar and bitumen derived or extracted from 

land or soil. 

اقع  سائل  أو :   كبات   ه   و ين و  ك بون في حا تها  ةالهيدروكربوني المو

غي   قل  ي ،  ثل:   زيت  لخام، و  زيت   أو  غازي ، سو ء أكانت  قل  ي  

 لحبيس، و  زيت   صخ ي، و لمكثفات ، و  غاز   طب عي، و  غاز   صخ ي، 

  أووه    ت  لم ثان، و  قط  ن   طب عي، و  قا ،   تي ي    س خ   ها 

 ظاه ها.  أوصها  ن باطن  ل ض  س خلا 

Hazardous Waste: wastes containing materials that 

are detrimental to man or the environment and which 

result from mining activities Such Wastes may be 

either in the solid, liquid, gaseous or radioactive form. 

،  ن ج عن  :  خلفات  حوي  و د ضا   بالإنسان أو   بيئ الخطرة المخلفات

على ه ئ  صلب  أو سائل  أو غازي  أو   أكانت  نشاط      يني، سو ء 

 إش اع  . 

Surface Rental: Amounts paid by the licensee as 

rent for the licensed site. 

لاستئجا ه  ل ض  لمش و   :  با غ ي ف ها  لم     ه السطحية الأجور 

 با   ص . 

Maritime Zones: The Maritime zones covered by 

the Law of  Maritime Zones in the Kingdom of  Saudi 

Arabia.  

:  لمناطق   بح ي   لمش و   بنظام  لمناطق   بح ي   ل لك  البحرية المناطق

     ب     س ودي .

Control: The possibility or the ability to effectively 

influence the work or decisions of  another person 

directly or indirectly. 

على   ا س   أثي ها  - لمباش   أو غي   لمباش  –:  لإ كان   أو   ق    السيطرة

 فّ ال على أع ال و     ت شخ  آ  .

Article 2 :  لماد    ثان  
1) All deposits, minerals and ores shall be 

considered the exclusive property of  the State 

and they shall be imprescriptible, including raw 

materials of  all types, in whatever form or 

composition whether in the soil or subsoil. This 

shall also include the State’s land territory, and 

maritime areas.  

لا يجوز أن يكتسبها   غي  با  قادم،     ع    و سب  لك  ل و  ، و   . 1

ويش ل ذ ك  لخا ات بج  ع أنو عها أيا كان شكلها أو   ك بها، سو ء  

أكانت على سطح  ل ض أو في باطنها، ويش ل ذ ك إ ل      و     ب ي  

 و ناطقها   بح ي . 

2) Title to the minerals and ores covered by the 

exploitation license shall be transferred to the 

licensee once they are extracted from the license 

site during the duration of  the license in 

accordance with the provisions of  this Law.  

و لخا ات  لمش و   ب  ص   لاس غلال إلى  ن قل  لك    لم ادن   . 2

    ص ، وذ ك  لال      لم     ه ب ج د  س خ   ها  ن  و ع 

     ص ، وفقًا لحكام   نظام. 

Article 3   ثا ث   لماد  : 
Without prejudice to other Relevant Agencies roles. 

The Ministry shall be the competent agency to 

administer and supervise the implementation of  this 

Law, the Ministry shall exercise the following: 

دون إ لال با  صاصات  لجهات  لم ن  ،  كون   وز    هي  لجه   لمخ ص   

على سب ل  لمثال  –  نظام و لإش  ف على  نف ذه، و ها في ذ ك  أحكامب طب ق 

   ق ام ب ا يأتي: –

1- Issue Regulations, forms, procedures, and 

guidelines necessary for the implementation of  

this Law. 

 أحكامإص      لو ئح و  ن اذج و لإ   ء ت و لإ شاد ت   لاز     نف ذ  1.

   نظام. 

2- Draft and supervise the implementation of  the 

relevant policies pertaining to the mining sector.  

  ذها.وضع   س اسات  لخاص  بقطاع      ين و لإش  ف على  نف . 2
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3- Designate lands and maritime areas over which 

licenses may be granted under this Law and 

coordinate with the Ministry of  Energy. 

 ح ي   ل  ض ي و لمناطق   بح ي    تي يجوز  نح     عليها ب ق ض ى  3.

 أحكام   نظام با  نس ق  ع وز      طا   ف  ا يخصها. 

4- Determine surface rental and financial charges 

for licenses and services provided by the Ministry 

in accordance with the Laws and Regulations.  

 ح ي   ل و    سطح   و لمقابل  لمالي  ل    و لخ  ات   تي  ق  ها  4.

  ئح.  وز   ، وفقًا لحكام   نظام و ا  ق  ه   لو 

5- Study the applications submitted to obtain any 

type of  rights to be granted under this Law and 

issue licenses granting such rights in accordance 

with the provisions of  the Laws and Regulations. 

  تي   نح د  س    طلبات  لمق     لحصول على أي نوع  ن  لحقوق  5.

  نظام وإص           لمانح    لك  لحقوق وفقًا   كامأحب ق ض ى 

 لحكا ه.

6- Collect fees, financial charges, and financial 

revenues for tenders, surface rentals and fines 

established in accordance with the Laws and 

Regulations. 

 لما     ل نافسات و ل و  بل  لمالي و   و ئ   حص ل    سوم و لمقا 6.

   سطح   و  غ   ات  لمق    طبقًا لحكام   نظام. 

7- Promote research, development, planning and 

investment in the area of  the mining activity. 

تشج ع   بحث و   طوي  و   خط ط و لاستث ا  في  جال   نشاط   7.

      يني.

8- Striving to achieve an orderly expansion of  the 

mining infrastructure and the related services in a 

sustainable, effective and reliable manner.  

  سعي إلى  حق ق    وسع  لمنظ   لبن      ح     لنشاط      يني  8.

  . وثو و لخ  ات ذ ت   صل  بط يق   س      وف ا   و 

9- Coordinate with the SGS in order to achieve the 

following: 

    نس ق  ع   ه ئ ؛   حق ق  ا يأتي:  9.

a) Specify mining reserve areas .ح ي   ناطق  لاح  اطي      يني.  أ  

b) Develop and update the National Geological 

Database (NGD)  

 و و      وطن   و ح ثيها.  ب انات  لج  طوي   اع     ب.

c) Make available various maps, survey data, 

studies and research required for mining 

investment.  

و  بحوث  ت وفي   لخ  ئط  لمخ لف  وب انات  لمسح و     سا   ـ.

   لاز    لاستث ا       يني.

10- Coordinate with the relevant government 

agencies for the provision of  infrastructure 

facilities required for mining areas, such as roads, 

railways, ports, power plants, and power and 

water supply lines.   

   نس ق  ع  لجهات  لم ن     وفي     فق   بن      ح     لمطلوب    10.

 ك:   ط ق و  سكك  لح ي   و لمو نئ  ذ   ين  ، ويش ل  ل ناطق   

   طا   و لم اه.  إ   دو حطات   طا   و طوط 

11- Integration and cooperation with the concerned 

authorities to monitor the locations of  mining 

activities. 

      ين  .  لنشط    كا ل و    اون  ع  لجهات  لم ن   لم   ب   و  ع  11.

12- Monitor occupational safety and health measures 

that licensees shall carry out.  

    ب     بي    صح  و  سلا    لمهن     تي ي و ب على  لم     ه  12.

 بها.   ق ام 

13- Coordination with the Ministry of  Interior to 

implement the security instructions and safety 

and fire protection instructions issued in the field 

of  mining activity. 

   نس ق  ع وز         ل     طب ق     ل  ات  ل ن   وت ل  ات   13.

   صاد    نها في  جال   نشاط      يني.  لح يق ن    سلا   و لح اي 

14- Supervise and monitor over all aspects of  the 

activities of  the licensees . 

  لإش  ف و لم   ب  على    ع أو ه نشاطات  لم     ه.  14.

15- Specify the content and format of  any study, 

report or directive required according to this Law 

or Regulations. 

م  ق ي  أو  و  ه يطلب وفقًا  لنظا ح ي   ح وى وشكل أي د  س  أو   15.

 أو   لو ئح.
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16- Formulate, update and follow up the 

implementation of  plans and development 

programs for the mining sector. 

وضع  لخطط و  ب   ج    طوي ي   قطاع      ين و ح يثها و  اب     16.

  نف ذها.

17- Identify ores, minerals and elements which may 

not be developed or retained for exploration or 

exploitation at a later time or governed by a 

special Regulation. 

  تي   أو ح ي   لخا ات و لم ادن و   ناص    تي لا يجوز  طوي ها  17.

ضع   نظ   يح فظ بها  لكشف أو  لاس غلال في و ت لاحق أو   تي  خ

  اص.

18- Qualify companies or specialized offices to carry 

out duties of  control and monitoring violations 

in accordance with the Laws and Regulations. 

 أه ل ش كات أو  كا ب   خصص   لق ام ب ه ات  لم   ب  وضبط   18.

 ح. لمخا فات، وفقًا لما  ح ده   لو ئ

Article 4  .  لماد      ب  
The Ministry shall establish the following registers: :   نش ئ   وز      سجلات  لآ  

1- Register of  Applications in which all applications 

submitted to the Ministry to obtain licenses shall 

be registered. 

طلبات  لحصول على        لمق     ف ه    ع سجل   طلبات:  ق    1.

 إلى   وز   .

2- Register of  Licenses in which all licenses issued, 

renewals, modification, transfer, extension, 

mortgage, expiration, and termination and all 

matters that may take place shall be registered. 

  ف ه    ع         صاد   و ا    عليها  ن  ج ي    ق      :سجل   2.

 أو ت  يل أو  حويل أو    ي  أو  هن أو إنهاء أو  نتهاء وكل  ا يؤث  فيها. 

3- Register of  Mining Area in which particulars of  

mines areas, including mining blocks and mining 

reserve areas shall be registered. 

سجل  ناطق  لم ادن:  ق ي ف ه  فاص ل  ناطق  لم ادن، ب ا في ذ ك:   3.

  لمج  ات      ين  ، و ناطق  لاح  اطي      يني.

In coordination with SGS, the Ministry may allow the 

public to gain access to all registers in accordance 

with the Regulations.  

  نس ق  ع   ه ئ   ل  وم  لاطلاع على    ع   سجلات وفقًا وز    باو ت ح   

  لو ئح.

Article 5  : لماد   لخا س  
Without prejudice to the provisions of  Article (2), 

the provisions of  this Law shall not apply to the 

following: 

 حكام   نظام على  ا يأتي: دون إ لال بأحكام  لماد  )  ثان  (، لا تس ي أ

1) Hydrocarbons with the exception of  coal.    لمو د أو    و سب أو  لمو  د   ه   وك بون  ، ويستثنى  ن ذ ك   فح 

  لحج ي.

2) Pearls, corals and similar marine substances.  . لآلئ و لم  ان  لمو د   بح ي   لمشابه   

CHAPTER TWO ني ثا     باب 

LANDS AND AREAS INCLUDED AND EXCLUDED 
OF MINING ACTIVITIES 

ا  ه ا نشاط      يني و لمس ثنا   ن ب   ل  ض ي و لمناطق  لمش و   

Article 6     سادس : لماد   
1) Without prejudice to the other relevant Laws and 

the provisions of  this Law, any license to carry 

out a mining activity may be granted for state 

owned lands, privately owned lands, or property 

 ع    عا   ق ض ي به  لنظ   ذ ت    لا   وأحكام   نظام، يكون   . 1

  لوك   ل و   أو   لوك   لك    اص  أو    نشاط      يني على أ  ض ي 

ا  ل و   و لآ     لوك   لك    اص ، أو على 
ً
  تي يكون  زء  نها   لوك

  لمناطق   بح ي . 
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partly held by the state and partly by individuals 

or for maritime areas. 

2) the following are excluded from the provisions of  

Paragraph (1) of  this Article: 

 يلي:  (  ن هذه  لماد   ا1يستثنى   ا و د في   فق   )  . 2

A- Lands occupied by holy sites. ل  ض ي   تي تشغلها  ل اكن  لمق س .  .أ  

B- The lands occupied by military or lands 

reserved for hydrocarbon operations and 

hydrocarbon discovery areas, unless a 

decision is issued by the competent Minister 

to lift the ban on them at the request of  the 

Minister. 

 ي  أو  لمناطق  لمحجوز   ل  ض ي   تي تشغلها  لمنشآت    سك .ب

 ا    يص         ن   وزي       ل  ات  لمو د   ه   وك بون

  لمخ   ي فع  لحظ  عنها بناء على طلب   وزي .

C- Maritime lands and areas that are determined 

by a decision of  the Council of  Ministers.  

 بق     ن  جلس   وز  ء.  ل  ض ي و لمناطق   بح ي    تي  ح د   ـ.

Article 7 :  لماد    ساب  
1) Reconnaissance License may be granted for all 

lands and marine areas except for the lands and 

regions mentioned in paragraph (2) of  Article (6) 

in this Law. 

يجوز  نح   ص   س طلاع على  ل  ض ي و لمناطق   بح ي  كاف  ع     . 1

 (  ن  لماد  )  سادس (  ن   نظام. 2 ل  ض ي و لمناطق   و  د  في   فق   )

2) Exploration and Exploitation License may be 

granted for the following lands and areas prior to 

obtaining the necessary approvals or permits 

from the concerned government agencies: 

يجوز  نح   ص  كشف أو   ص   س غلال على  ل  ض ي و لمناطق    . 2

صول على  لمو فقات و   صا يح   لاز    ن  لجهات   لآ    ب    لح

  لحكو    ذ ت    لا  .

A) Lands for public facilities .أ  ض ي  لم  فق    ا  .   أ 

B) Areas which designated by law as touristic, 

historical or archaeological areas, wildlife 

reserves, rangelands, forestland and geological 

national parks. 

أو أث ي  أو  بانها س اح    – بناء على نظام  – لمناطق   تي  ح د   ب.

 يخ   أو  ح  ات  لح ا    فط ي  أو  لم  عي و  غابات و لم نزهات   ا

   وطن   و  ب ي  و لج و و   . 

Article 8  : لماد    ثا ن  
     If  a complete application for obtaining 

exploration or exploitation for lands or areas 

specified in Article (7), the Ministry shall 

communicate with all the relevant governmental 

agencies for all requisite approvals and permits in 

accordance with the Laws and Regulations in order to 

obtain the rights of  the land use covered by the 

license application. 

 

If  such agencies fail to respond within 30 days from 

the date on which the Ministry’s letter has been 

received regarding the availability of  lands excluded 

from mining activities within the areas of  the license 

applications, the Ministry may issue the license. 

If  receiving an objection, from one of  the agencies, 

the applicant may exclude the lands and areas subject 

    طلبًا  ك  ل   ش وط  لحصول على   ص  كشف أو  إذ   س ل ت   وز 

 س غلال على أي  ن  ل  ض ي و لمناطق  لمح د  في  لماد  )  ساب  (  ن   نظام  

ف ليها   ك اب  إلى  لجهات  لحكو    ذ ت    لا    لحصول على  لمو فقات  

لجهات  لال و   صا يح   لاز  ، وفي حال ع م و ود أي  ع   ض  ن  لك  

ا يخ  لاس لام ع  ذ ك  و فق   نها، ولمق م   طلب عن  ( يوً ا  ن  30)    

و ود  ع   ض  ن إح ى  لجهات  لحكو     ستب اد  ل  ض ي و لمناطق  حل  

في  لماد  )  ساب  (،    لاع   ض و لم    ل   ع  ل  ض ي و لمناطق  لمذكو  

 ق م   طلب   ن  ا يخ إش ا  ( يوً ا30و س ك ال طلبه  لال     أ صاها )

 ك.بذ 
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to interception that overlap with the lands and 

regions mentioned in Article (7), and completed by 

excluding such overlapped areas within (30) days 

Article 9 :  لماد     اس  
Without prejudice to the provisions of  Article (6) in 

this Law, and after coordination with the concerned 

agencies. The Minister may issue a decision 

designating any land or maritime area as a mineral 

reserve, specifying the activities not allowed, for the 

purpose of  preserving such land or maritime area for 

use at a suitable time for mining purposes.   

دون إ لال ب ا و د في  لماد  )  سادس (  ن   نظام وب      نس ق  ع  لجهات 

بح ي      أي أ ض أو  نطق يص      ً   ب خص ذ ت    لا  ،  لوزي  أن 

 لاح  اطي      يني، و ح ي   لنشط  غي   لمس وح بها فيها  ن أ ل  لحفاظ  

 عليها لاس خ   ها في   و ت  لمناسب لغ  ض   نشاط      يني.

Article 10  :  لماد     اش  
The Ministry may designate lands to be allocated as 

mining blocks, and shall notify the concerned 

agencies. If  no objection is received within 30 days 

from the date of  notice, the agencies shall be deemed 

to have given its consent. 

ي ف ليها  بل غ  لجهات ذ ت    لا   إذ   غبت   وز    في  خص    ج ع ت  ين

( 30  ض  ن أي  ن  لك  لجهات  لال )بذ ك، وفي حال ع م و ود أي  ع 

 عّ  ذ ك  و فق   نها. يوً ا  ن  ا يخ  س لام    بل غ

CHAPTER THREE ثا ث    باب   

GENERAL PROVISIONS FOR LICENSES  ا    ل       لحكام    

Article 11   لحادي  عش  :  لماد  
1) The Ministry shall set the relevant conditions for 

types of  licenses set forth in the Law, designate 

the procedures for its issuance, renewal, 

extension, transfer, and amendments   in 

accordance with this Law and Regulations. 

 قوم   وز    بوضع   ش وط  لخاص  بأنو ع      ، و ح ي  إ   ء ت    . 1

و   ي ها و حويلها وت  يلها أو    خلي عنها أو عن  إص   ها و ج ي ها 

  زء  ن وو ع     ص  وفقًا لحكام   نظام و ا  ح ده   لو ئح. 

2) All applications for obtaining license, renewal, 

extension, transfer, amendment or 

relinquishment thereof  or any part of  the license 

site shall be submitted to the Ministry according 

to this Law by using forms, and procedures 

indicated in the Regulations. 

 ق م    ع   طلبات  لحصول على     ص  أو  ج ي ها أو    ي ها أو   . 2

   خلي عنها أو عن  زء  ن  و ع     ص ، طبقًا   أوويلها أو ت  يلها  ح

 ز    باس خ  م   ن اذج و لإ   ء ت  لموضح  في   لو ئح.   لنظام؛ إلى   و 

Article 12  :  لماد    ثان   عش  
The Terms and Conditions of  a license may not be 

amended during its validity unless an application is 

submitted by the Licensee, and upon the approval of  

the Ministry. Any license may be renewed or 

extended according to the terms and conditions 

agreed upon with the licensee, as prescribed by the 

Regulations. 

يل ش وط وأحكام     ص  أثناء ف    س يانها إلا بطلب  ن   لا يجوز ت 

  و لحكاما با ش وط  لم     ه و و فق    وز   ، ويكون  ج ي ها أو    ي ه

   تي ي    لا فاق عليها  ن  لم     ه، وفقًا لما  ح ده   لو ئح.
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Article 13  :  لماد    ثا ث  عش  
1) With the exception of  the reconnaissance license, 

the licenses set out in this Law may be granted 

only to the legal person. 

ع، لا يجوز  نح         وز    في   نظام إلا   ص   لاس طلا ف  ا ع       . 1

  لشخ  ذي   صف   لاع با ي . 

2) No person may undertake any reconnaissance, 

exploration or exploitation activity unless the 

relevant license authorizing such activity is 

obtained. The following agencies are exempt 

from this requirement: 

لا يجوز لي شخ    ق ام بأي ع ل    س طلاع أو كشف أو  س غلال   . 2

 بل  لحصول على     ص    تي  خو ه   ق ام بذ ك، ويستثنى  ن ذ ك  

  ا يأتي:

A) The SGS may, after notifying the Ministry, 

undertake, by itself  or with others, all the 

duties and responsibilities included in its 

statute. 

  ق ام بنفسها أو بو سط    -ب   إش ا    وز    –  ه ئ ، ويجوز  ها  أ.

 غي ها بج  ع  لمه ات و لع ال   و  د  في  نظ  ها. 

B) The relevant official agencies, universities, 

institutes and national research centers may, 

upon the approval of  the Ministry, conduct 

scientific research related to reconnaissance 

or exploration, provided that such research 

shall not be used for commercial purposes 

unless approved by the Ministry, which shall 

be provided with a copy of  the work or 

research findings. 

 لجهات    س    ذ ت    لا   و لجا  ات و لم اه  و   كز  لبحاث  ب.

إ   ء أبحاث ع ل    -ب    و فق    وز    –  وطن  ، ويجوز  ها 

ع أو با كشف، على ألا تس خ م  لك ذ ت علا   بالاس طلا 

 لبحاث لغ  ض  جا ي  إلا ب و فق    وز   . ويجب أن  زود   وز     

 بحاث    ل   . بنسخ   ن ن ائج  ل 

Article 14  :  لماد      ب   عش  
1) Licenses that grant rights under this Law are:  1 .   :تي  خول  لحقوق  وفقًا  لنظام، هي         

A) Reconnaissance License. .ص   لاس طلاع   أ   . 

B) Exploration License. .ص    كشف.   ب   

C) Exploitation License.  .ص   لاس غلال.    ـ   

2) Exploitation license, which includes: 2 .  :تش ل   ص   لاس غلال  ا يأتي 

A) Mining license.  .ص       ين.   أ   

B) Small mine license. .ص   لمنج    صغي .   ب   

C) Building materials quarry license.  .ص   حج   و د بناء.   ج   

D) License for general purposes.  .ص   لغ  ض    ا  .   د   

3) Subject to Article (13), any person may obtain 

more than one license in accordance with the 

conditions specified by the Regulations.  

لحصول   ع    عا   ا و د في  لماد  )  ثا ث  عش  (، يجوز لي شخ     . 3

 على أكث   ن   ص ، وفقًا  لضو بط   تي  ح دها   لو ئح.

Article 15  :  لماد   لخا س  عش  
An application for a specific layer of  the earth may 

be made. Also; the Ministry may impose restrictions 

on a specific layer as prescribed by the Regulations. 

ق م بطلب  لحصول على   ص   طبق   ح د   ن  ل ض، ويجوز     يجوز 

  لوز    وضع   ود على طبق   ح د ، وفقًا لما  ح ده   لو ئح.
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Article 16  :  لماد    سادس  عش  
Subject to the relevant laws, the applicant must have 

the technical and financial capacity according to the 

type of  license required to effectively perform his 

obligations in accordance with the conditions 

prescribed by the Regulations. 

ه  لنظ   ذ ت    لا  ، يجب أن ي و ف  في طا ب  ع    عا   ا  قض ي ب

ب ،   ا      ص    كفاي    فن   و  ق     لما    وفقًا  نوع     ص   لمطلو 

 ي كنه  ن   ق ام با  ز  ا ه بشكل ف ال، وفقًا لما  ح ده   لو ئح.

Article 17  :  لماد    ساب   عش  
An application for obtainment, renewal or extension 

of  any license under the Law and Regulations may 

only be refused only for clear written reasons. An 

applicant whose request has been refused has the 

right to appeal against such a decision before the 

Administrative Court. 

لا يجوز  فض طلب  لحصول على أي   ص  أو  ج ي ها أو    ي ها أو 

ت  يلها وفقًا  لنظام و  لو ئح إلا بناء على أسباب و ضح  و ك وب ، ويحق  

 م   طلب    ظل   ن ذ ك أ ام  لمحك    لإد  ي . لمق 

Article 18  :  لماد    ثا ن  عش  
Subject to the provisions of  Article 19, paragraph 6 

of  Article 41, if  the Ministry receives several 

applications for a license over the same site, priority 

for granting the license shall be based on the date of  

the application submission as registered in the 

register of  applications. With the following 

conditions: 

(  ن  لماد  ) لحادي   6 ع    عا   ا و د في  لماد  )   اس   عش  ( و  فق   )

حصول على   ص  على  و ع  و ل ب ين(، إذ   قلت   وز    أكث   ن طلب  ل

بناء على أسبق    ق ي    طلب وعلى  و ح ، ف كون  لو وي  في  نح     ص 

   نحو  لمسجل في سجل   طلبات بش ط  ا يأتي: 

(1) The requirements of  Article (16) shall be fulfilled. 1 .  .)  وفاء ب  طلبات  لماد  )  ساد  عش   

(2) The fees for the license application shall be paid, 

and other requirements to grant this license shall 

be fulfilled in accordance with the Regulations. 

دفع  سوم طلب     ص  و ست فاء  لم طلبات  ل  ى لمنح هذه     ص     . 2

 وفقًا لما  ح ده   لو ئح.

Article 19   لماد     اس   عش  : 
The Ministry may designate lands or maritime for 

bidding, and license thereon may be granted only on 

a competitive basis as prescribed b in accordance 

with the Regulations.  

يجوز  نح      لوز     ح ي  أ  ضٍ أو  ناطق بح ي   ط حها  ل نافس ، ولا 

 لحكام   نظام و ا  ح ده   لو ئح.  عن ط يق  لمنافس ، وفقًاعليها إلا 

Article 20  :لماد     ش ون  
1) An exploration or exploitation license may be 

transferred upon the submission of  an 

application by the licensee to a qualified person. 

Such transfer may be affected in the manner 

prescribed in the Regulations. Such an application 

may not be refused if  the transfer conditions 

prescribed under this Law and Regulations have 

been satisfied.  

  ب    ق ي  طلب  ن –يجوز  حويل أي   ص  كشف أو  س غلال   . 1

 ك ف     تي س ح دها  وي      حويل باإلى شخ   ؤهل.  – لم     ه 

  لو ئح. ولا يجوز  فض   طلب إذ   و ف ت ش وط    حويل   لمح د  في 

 أحكام   نظام و  لو ئح. 
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2) The rights and obligations of  the license shall be 

transferred from the licensee to the person to 

whom the license has been transferred once the 

transfer decision has been issued. 

ين قل  ا  ل  ص   ن حقوق و ا عليها  ن    ز  ات،  ن  لم     ه إلى   . 2

   شخ   لمحو   إ  ه     ص ، فو  ص و    ق    بذ ك.

3) With the exception of  paragraph (1) of  this 

Article, the exploration license may not be 

directly or indirectly transferred during the first 

year of  the beginning of  the license term. 

(  ن هذه  لماد ، لا يجوز  حويل   ص    كشف،  1 س ثناءً  ن   فق   )  . 3

 تها.بط يق   باش   أو غي   باش  ،  لال   سن   لولى  ن ب  ي    

4) The transfer application is not considered 

effective until a decision is issued by the Ministry. 

  إلا ب   ص و        ن   وز    بذ ك.  . 4
ً
 لا ي   طلب    حويل نافذ

Article 21  :لماد   لحادي  و   ش ون  
Notwithstanding the provisions of  the paragraph (3) 

of  Article (20) of  this Law, the licensee shall notify 

the Ministry of  the occurrence of  any change in the 

licensee’s control within 30 days as of  the date on 

which the change takes place. 

(  ن  لماد  )   ش ين(  ن   نظام، يبلغ  3دون إ لال ب ا و د في   فق   )

( يوً ا  ن 30أي تغ ي  في   س ط   عل ه  لال ) لم     ه   وز    إذ  ح ث 

 ح وث    غ ي . 

Article 22 :لماد    ثان   و   ش ون  
Notwithstanding the relevant Sharia rules and Laws, 

except for the reconnaissance license, the holder of  a 

license may mortgage the rights granted by the 

license. Mortgage shall be effective only upon giving 

a notice to the Ministry by the mortgagor (licensee) 

to record the register of  licenses as prescribed by the 

Regulations. The mortgagee or his appointee may 

execute any mortgaged right in the license and assign 

such rights, provided that the requirements of  the 

Articles (16) and (20) shall be fulfilled. 

  ش ع   و لنظ   ذ ت    لا  ، وف  ا ع      لحكام ع    عا   ا  قض ي به 

ص   لاس طلاع، يجوز  ل      ه أن ي هن  لحقوق   تي  خو ها     ص .   

 لولا ي    با  هن إلا ب   إبلاغ    هن ) لم     ه(   وز    بتسج له في سج

نه  نف ذ أي حق       وفق  ا  ح ده   لو ئح. ويجق  ل  تهن أو  ن ي  

اد ين   ست فاء   طلبات  لم   هون في     ص  ونقل  لك  لحقوق بش ط

 )  سادس  عش  ( و)   ش ين(. 

Article 23 :لماد    ثا ث  و   ش ون  
1- Information and data provided by a license 

applicant shall be considered confidential, and 

may not be disclosed until 180 days from the date 

of  refusal. 

ت     ب انات و لم لو ات  لمق     ن طا ب     ص  س ي ، ولا يجوز    . 1

  فض   طلب. ( يوً ا  ن  ا يخ 180إفشاؤها  بل  ض ي )

2- All geological reports required from any licensee 

under the Regulations shall be deemed 

confidential if  the licensee so requests, may not 

be made public without his consent in the 

following: 

   ه ب و ب ت      ع    قا ي   لج و و     لمق     ن أي      . 2

  لو ئح س ي   تى  ا طلب  لم     ه ذ ك، ولا يجوز نش ها دون  

  و فق ه إلا على   نحو  لآتي:

A) After five years from the date on which the 

reports for the valid licenses have been 

received. 

 ب    ض ي   س سنو ت  ن  س لام    قا ي   ل      سا ي .  أ.

B) After 180 days from the date of  the license 

termination, expiration or partial 

abandonment of  the license site.  

( يوً ا  ن  ا يخ  نتهاء     ص  أو إنهائها أو    خلي  180ب    ض ي )  ب.

  لجزئي عن  و ع     ص .
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In all cases, the Ministry may dispose of  data, 

information or reports in a manner consistent with 

the provisions of  this Law. 

نات أو  لم لو ات أو    قا ي  ب ا لا   ب ا و لوز    في    ع  لحو ل    ص ف في

   نظام.  أحكامي  ا ض  ع 

Article 24  :لماد      ب   و   ش ون  
The Ministry may issue the decisions it deems 

necessary to cease any activity, the use of  any 

equipment, or the exercise of  any activity within the 

license site in case of  adverse effects which impinge 

on the safety, security, health of  the licensee’s 

employees or other personnel, or if  such effects 

cause damage to the environment or property or 

unusual disturbance or material damage to any site, 

the Ministry shall lift the cessation upon removal of  

the causes of  such cessation.  

يجوز  لوز    أن  ص     ق    ت   تي    ها ض و ي   و ف أي ع ل   أو  

 ع     ص  عن  و ود آثا   س خ  م أي      أو   ا س  أي نشاط في  و 

أو صح   وظفي  لم     ه أو  لشخاص   ل ن سلب   على   سلا   أو 

ت أو في  لآ  ين أو إذ  كانت  لك  لآثا     تسببت في أض     لبيئ  أو  ل   لكا

إزعاج غي  عادي أو إ لاف  وه ي لي  و ع. وعلى   وز    إنهاء   و ف حال 

    أك   ن زو ل أسبابه. 

Article 25    :لماد   لخا س  و   ش ون  
Notwithstanding the other provisions of  this Law 

and Regulations, a license granted in accordance 

herewith shall not be terminated except for the 

following cases: 

يجوز إنهاء     ص   دون إ لال بالحكام  ل  ى   و  د  في   نظام و  لو ئح، لا 

 إلا بناء على أح   لسباب  لآ   : 

1) If  the licensee fails to pay the amounts due to the 

state for a period exceeding 180 days. 

( 180لم     ه عن دفع  لمبا غ  لمس حق   ل و   لم    زي  على )    أ  .1

 يوً ا.

2) If  the licensee provides false information that is 

in substantial breach of  his work or data. 

 ق ي   لم     ه   لو ات غي  صح ح  إلى   وز     خل  وه يًا  .2

 بأع ا ه أو ب انا ه 

3) If  the licensee fails, within 60 days after receipt 

of  a written notice to carry out the obligations 

prescribed by this Law and  Regulations, and 

terms and conditions of  the license. 

  –( يوً ا  ن  ا يخ إش ا ه ك ابً ا 60 لال ) –ع م   ام  لم     ه  .3

يف ضها   نظام و  لو ئح وش وط وأحكام   ز  ات   تي بتنف ذ  لا 

     ص . 

4) If  the licensee fails to correct the violation for 

which he has been given a notice during the 

scheduled notice period or if  the violation is 

repeated. 

ش   بها  لال  لم   ع م   ام  لم     ه ب صح ح  لمخا ف    تي أ .4

  لمخا ف .   ك   ه  لمح د  في  لإش ا ، أو

5) If  the licensee delayed, for (180) days after 

receipt of  written notice from the Ministry, to 

undertake the necessary actions to protect the 

environment, wildlife, archaeological sites or 

tourist areas. 

ه   وز    ( يو ا  ن  ا يخ تسل ه إش ا  180 أ    لم     ه     ) .5

خاذ   وسائل   ض و ي   ل حافظ  على   بيئ  أو  لح ا      ك ابي في  

   فط ي  أو  لمو  ع  لث ي  أو  لمناطق   س اح  . 

If  any license is terminated, the person whose license 

has been terminated or the related persons may not 

apply for a license site or a part thereof  for a period 

of  three years after the termination date. The 

Regulations shall set out the relevant procedures to 

terminate the license. 

 – ه ولا  ذوي    لا      ق م      ص  فلا يحق لمن كانت   نوح  أنه توإذ  

بطلب  لحصول على   ص  أ  ى على ذ ت  لمو ع أو   – لال ثلاث سنو ت 

  زء  نه، و ح د   لو ئح  لإ   ء ت  لم صل  بإنهاء     ص . 

yurui
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 Article 26    :لماد    سادس  و   ش ون  
Without prejudice to any agreement with the 

landowner, the licensee shall, within (180) days from 

the date of  expiry or termination of  his license for 

any reason, remove any building, plant, machinery, 

equipment, tool, tailings, other materials, mined ore, 

or other property of  any kind, fixed or movable, 

except what the Ministry deems appropriate to leave 

in place for reasons of  public interest and the 

Regulations specify the conditions and controls for 

that.  

دون إ لال بأي   فاق سابق  ع  ا ك  ل ض، يجب على  لم     ه  لال  

كان، أن يزيل أي  بنى ( يوً ا  ن  ا يخ إنهاء أو  نتهاء     ص  لي سبب 180)

م   و د أ  ى أو  لخا أوأو  صنع أو آ    أو      أو أد   أو  خلفات 

أي نوع آ    ن  لم  لكات أيًا كان نوعها، سو ء أكانت ثاب   أو   أو لمس خ ج 

 نقو  ، وذ ك باس ثناء  ا   ى   وز    إبقاؤه لمق ض ى  لمصلح     ا  ، و ح د 

  ك.   لو ئح   ش وط و  ضو بط  ذ

Article 27    :لماد    ساب   و   ش ون  
The Ministry’s representatives shall have the status of  

a law enforcement officer and the right to gain access 

to the license site under this Law for inspection, 

monitoring and Controlling violations and to ensure 

the compliance of  the licensee with the Law, 

Regulations and terms and conditions of  the license. 

The licensee shall cooperate with the Ministry’s 

representatives in order that they can perfectly carry 

out their duties. 

 ضبط، و ه  د ول  و ع     ص  يكون لم ثلي   وز     لمخ صين صف   

ب و ب   نظام؛  ل ف يش، و لم   ب ، وضبط  لمخا فات، و   أك   ن  ق   

  لم     ه با نظام و  لو ئح وش وط وأحكام     ص .  

 

وعلى  لم     ه أن ي  اون  ع   ثلي   وز    ب ا ي كنه   ن أد ء  ه اته  على 

 و ه. أك ل 

CHAPTER FOUR بع    باب    

RIGHTS AND OBLIGATIONS  لحقوق و لا  ز  ات  

Article 28  :لماد    ثا ن  و   ش ون  
All operations carried out pursuant to licenses 

granted under this Law, shall be at the licensee’s 

responsibility and under its management and 

supervision. 

ذ ب ق ض ى        لم نوح  ب و ب   نظام  حت   كون     ل ات   تي  نف

  سؤو     لم     ه وإش  فه وإد   ه.

Article 29  :لماد     اس   و   ش ون  
Subject the relevant laws, the licensee shall, if  he 

wishes to undertake an aerial survey, obtain a prior 

written authorization from the Ministry to undertake 

such activity. 

 ع    عا   ا  قض ي به  لنظ   ذ ت    لا  ، إذ   غب  لم     ه في   ق ام 

 ب سح  وي، ف ل ه أن يحصل على إذن ك ابي  ن  وز     لق ام بهذ    نشاط. 

Article 30   ثلاثون: لماد   
In the event a force majeure prevents, hinders, or 

delays the licensee from performing any of  his 

obligations within the due date, the resulting failure 

or delay shall not be considered negligence or default 

ي  ن    ز  ا ه في بأأعا ت أو أ  ت   ام  لم     ه  أوإذ   ن ت  و   اه   

 أو  
ً
  و ت  لمح د، فإن     ط ل أو    أ ي    نا ج عن ذ ك لا ي   إه الا

  قصيً   في     ل أو  لد ء. و لوز    في هذه  لحا      ي    ف      تي كانت

ت طل لم   لا  قل عن ف    بقاء   قو    قاه  ،  أو ح د   ل  ل   ذي  و ف 

yurui
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at work or performance , and the period prescribed 

for the work that was stopped or impeded shall be 

extended in this case by the Ministry for a period not 

less than the duration of  the force majeure or the 

licensee shall be granted by the Ministry an 

alternative license site  whenever it is possible 

according to the type of  ores and license . 

Force majeure in this Article means all events 

normally recognized as force majeure that render it 

impossible for the licensee to carry out his 

obligations as provided in the license, and which arise 

from circumstances unforeseen at the time the 

license is issued and which cannot be attributed to 

either party.  

 وفقًا  نوع  أن   نح  لم     ه  و  ً  أو
ً
  ل  ص   تى  ا كان ذ ك   كنا

ً
ا ب يلا

  لخام     ص . 

 

هذه  لماد   لح  ث  لم  ا ف عليها أصو ً ا   أحكامويقص  با قو    قاه   في 

ف غي    و    و ت إص        ص ، و  تي لا  كقو   اه   نا    عن ظ و 

ز  ا ه  لمح د   ي  ع و ودها إلى أي  ن   ط فين و ج ل  نف ذ  لم     ه لا  

 .
ً
 با   ص   س ح لا

Article 31 :لماد   لحادي  و  ثلاثون  
A licensee may relinquish his license or a part of  the 

site for which the license has been issued as 

prescribed by the Regulations. 

 لمو ع   صاد  في  يجوز  ل      ه أن ي خلى عن   ص ه أو عن  زء  ن 

 شأنه     ص ، وفقًا لما  ح ده   لو ئح.

Article 32  :لماد    ثان   و  ثلاثون  
Subject to the requirements of  Article (2) hereof, if  

the site for the exploration, exploitation or general-

purpose license or any part thereof  are privately 

owned by a legal title deed, or if  a person has a 

legally established right to use, the licensee shall take 

the following procedures:  

 (  ن   نظام، إذ  كان  و ع   ص    ع    عا   ا  قص ى به  لماد  )  ثان  

ا  لك    اص  ثاب   بسن
ً
  نظا ي، أو   كشف أو  لاس غلال أو  زء  نه   لوك

كان لاح   لشخاص حق  ن فاع بها ثابت نظاً ا، فإن على  لم     ه أن يقوم  

 بالإ   ء ت  لآ   : 

1) The licensee shall submit the license to the 

landowner or user, upon his request. Before 

proceeding to exercise the rights granted by the 

license, irrespective of  its type, the licensee shall 

reach an agreement with the landowner or user 

on a fair compensation basis for the benefits that 

may have arisen from such utilization of  the land, 

as well as for any damages that the land may 

sustain as a result of  the licensed operations, and 

submit such agreement to the Ministry, prior to 

the start of  the licensee’s operations on this land. 

 لمن فع بها  تى  ا طلب  نه ذ ك. ولا    ق ي      ص  إلى  ا ك  ل ض أو  . 1

يجوز  ل      ه أن يب أ ب  ا س   لحقوق  حل     ص   لم نوح   ه  

أيًا كان نوعها إلا ب   أن ي فق  ع  ا ك  ل ض أو  لمن فع على ت ويض 

 س ك ال  ل ض  ن نفع، وعن  لض      تي  عادل ع ا كان س  ود به 

لم    بها، وأن يق م ذ ك  لا فاق     لحق بال ض نت ج      ل ات  

 إلى   وز     بل ب ء ع ل ا ه على هذه  ل ض.

2) If  no agreement on a fair compensation basis is 

reached between the licensee and landowner or 

user, the Minister shall apply in this case the 

relevant provisions on the Temporary Taking of  

Property set out in the Law of  Eminent Domain 

and Temporary Taking of  Property. 

إذ     ي وصل  لم     ه و ا ك  ل ض أو  لمن فع بها إلى   فاق حول    . 2

ذ ت    لا     لحكام    في هذه  لحا       ويض    ادل، ف طبق   وز 

    في نظام نزع  لك      قا  ت بوضع       لمؤ ت على    قا    وز 

  ل نف      ا   ووضع       لمؤ ت على    قا . 

yurui
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In all cases, the rights granted under the license shall 

be exercised in a reasonable manner with minimum 

impact on the owner’s or user’s interests, and in a 

manner appropriate for realization of  the license 

objectives. 

وفي    ع  لحو ل، فإنه يجب أن   ا س  لحقوق  لم نوح  ب ق ض ى     ص   

  ا س    قو   وبأ ل       كن  ن    أثي  على  صالح  لما ك أو  لمن فع، 

  ع    نف ذ  لملائ  لغ  ض     ص .  وب ا ي  اش ى 

Article 33  ن:  لماد    ثا ث  و  ثلاثو 
1) A licensee shall have all the easement rights 

required to enable him to operate on any state-

owned land located outside the license site 

pursuant to permission from the Ministry after 

agreement with the competent government 

agencies, provided that such easement rights shall 

not conflict with the rights of  other parties over 

the same land.  

يكون  ل      ه    ع حقوق  لا  فاق   لاز      ك نه  ن  نف ذ    . 1

 لكها    و    ا ج  و ع     ص ، وذ ك    ع ل ا ه على أي أ ض

حكو     لمخ ص ،  ب ق ض ى  ص يح  ن   وز    ب    و فق   لجهات  ل

 ي ه على  ل ض.بش ط ألا ي ون    ا ض   ع حقوق أ  ى  غ

2) Should any of  the required easement rights fall 

on privately owned land established under a legal 

title Deed in a site covered by another license, the 

licensee shall reach an agreement with the 

landowner or user of  the land or the other 

licensee, to acquire such rights in the manner 

prescribed by Law to acquire such rights. 

إذ  و  ت أي  ن حقوق   لا  فاق  لمطلوب  على  أ ض   لوك   اص     . 2

   ه أن ي فق  ثاب   بسن  نظا ي أو على  و ع   ص  أ  ى، ف لى  لم  

   لحصول على  لك  لحقوق   ع  ا ك أو  لمن فع ب ا أو  لم     ه  لآ 

 با ط يق   لمح د  نظاً ا لاكتساب  لك  لحقوق. 

3) Without prejudice to the provisions of  the 

paragraph (1) of  this Article, easement rights 

shall include, but not be limited to, the use of  all 

types of  roads, the various communication lines 

and the surface and underground water in case of  

the non-availability of  the water resources 

required for the licensee’s operations, provided 

that this shall not prejudice the water 

conservation laws and instructions. 

(  ن هذه  لماد ، تش ل حقوق  1دون إ لال ب ا  ض ن ه   فق   )  . 3

حق  س خ  م   ط ق   –لغ  ض هذه  لماد  دون حص   – لا  فاق 

بأنو عها و طوط  لا صالات  لمخ لف  و لم ه   سطح   و لجوف   في  

ات  حال ع م  و ف  ب  ئل عن  صاد   لم اه   ض و ي    نف ذ ع ل 

 ذ ك بأنظ   وت ل  ات  لمحافظ  على  لم اه.   لم     ه، على ألا يخل

Article 34  :لماد      ب   و  ثلاثون  
A licensee shall comply with the laws (and orders) in 

force in the State, this Law and its Regulations. 

   ت  لم  ول بها، وبا نظام  و  ق    على  لم     ه أن ي ق   بالنظ   و لو  

 و  لو ئح.

Article 35 :لماد   لخا س  و  ثلاثون  
1) Each applicant for mining license and small mine 

license and general purposes license  shall provide 

with his application an Environmental and Social 

Impact Study (EIS) and the rehabilitation plan 

and closure as required by the Regulations, 

whereby the licensee undertakes to take all 

necessary measures and precautions at all times to 

preserve and protect water resources, the 

environment and wildlife from any hazardous 

على كل طا ب   ص  ت  ين أو   ص   نج  صغي  أو   ص   لغ  ض   .1

و لا   اعي و ط  إعاد   أن يض ن في طلبه د  س   لث    ب ئي     ا  

 أه ل  لمو ع و لإغلاق وفق  ا  ح ده   لو ئح، ويل زم ب و بها با خاذ  

ع   وسائل و لاح  اطات   لاز    لحفاظ على  صاد   لم اه و  بيئ      

و لح ا    فط ي  وح ايتها  ن أي  خلفات  ط   أو أي ض   ب ئي آ  و=  

 وفق  ا  ح ده   لو ئح.



19 
 

 

   

   

     
      

 

      
       

    

 
      

Certified Translation 

waste or any other environmental damage as 

prescribed by the Regulations.  

2) The study of  the environmental impact shall be 

approved by the Ministry of  Environment within 

a period of  (60) days from receiving the study, 

and the Minister may increase the period for 

some mining activities. 

لمخ ص  نظاً ا عن   بيئ  في  يكون  ع  اد د  س   لث    ب ئي  ن  لجه     . 2

( يوً ا  ن تسل       س ، و لوزي  زياد   لم   60 لم لك   لال     )

      ين  .  ب ض  لنشط 

3) The rehabilitation plan and closure shall be 

approved by the Ministry, after obtaining the 

approval of  the authority concerned with the 

environment.  

يكون  ع  اد حط  إعاد     أه ل و لإغلاق  ن   وز    ب    لحصول   . 3

 با بيئ . على  و فق   لجه   لمخ ص  

4) Each applicant for mining license and small mine 

license shall provide with his application a 

business feasibility study of  the project, including 

the contribution to the development of  local 

communities around or adjacent to the license 

site, supporting the local content and cost of  

rehabilitation and closure. 

على كل طا ب   ص  ت  ين و  ص   نج  صغي  أن يض ن في طلبه    . 4

 لا  صادي   ل ش وع   ض ن  لمساه   في  ن      د  س   لج وى 

بق بها ودع    أو لمج   ات  لمحل     و     ض ن  و ع     ص  

 ، و كلف  إعاد   أه ل  لمو ع و لإغلاق.  لمح وى  لمحلي

5) Each applicant for exploration license and 

building materials quarry license shall provide 

with his application an environmental impact 

management plan that is consistent with the 

requirements and specifications set by the 

environmental authority and a plan for the 

management of  the social impact of  his activities, 

including the contribution to the development of  

local communities as prescribed by the 

Regulations. 

في طلبه   على كل طا ب   ص  كشف و  ص   حج   و د بنا أن يض ن  . 5

 لاش   طات و لمو صفات   تي  ض ها    ط   غ      لث    ب ئي   و فق  ع

 لث   لا   اعي  لأنشط   لإد    لجه   لمخ ص  با بيئ . وأن يق م  ط  

  تي   ض ن  لمساه   في  ن     لمج   ات  لمحل   وفقًا لما  ح ده 

   لو ئح.

Article 36  :لماد    سادس  و  ثلاثون  
The licensee, shall maintain and report to the 

Ministry any archaeological sites, be they buildings, 

engravings, inscriptions, drawings or others that may 

be found within the license site, upon becoming 

aware of  the existence of  these archaeology 

 ا    يو   في  و ع     ص   ن  و  ع أث ي ، سو ء    ه على يحافظ  لم  

ا أو ك اب  أو  سً ا أو غي  ذ ك، ويبلغ   وز    فو  عل ه  
ً
أكانت بناء أو نقش

 بو ود  لك  لآثا .

Article 37  :لماد    ساب   و  ثلاثون  
1) The exploitation license holder is obliged to 

provide a financial guarantee for rehabilitation 

and closure. 

يل زم حا ل   ص   لاس غلال ب ق ي  ض ان  الي لإعاد     أه ل    . 1

 و لإغلاق. 

2) The Regulations determine the amount of  the 

guarantee according to the nature of  each mining 

activity, and it is not returned or what remains of  

it except with the approval of  the authority 

concerned with the environment after it has 

verified the licensee’s commitment to the 

rehabilitation plan. 

 ح د   لو ئح  ق      ض ان بحسب طب    كل نشاط ت  يني، ولا ي      . 2

 لجه   لمخ ص  با بيئ  ب    حق قها  إعاد ه أو  ا  بقى  نه إلا ب و فق 

  ن    ز م  لم     ه بخط  إعاد     أه ل.
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CHAPTER FIVE  باب  لخا س   

LICENSE RIGHTS        حقوق 

Article 38   ثا ن  و  ثلاثون:  لماد   
The Ministry shall issue a reconnaissance license for a 

period not exceeding two years for any administrative 

area as specified by the applicant. Such license may be 

renewed or extended for a two-year period. The 

license conditions shall be prescribed by the 

Regulations. 

 ص     وز      ص   س طلاع   تها لا   جاوز سن ين، على أي  نطق   

ب     ص ، ويجوز    ي ها أو  ج ي ها  ف    إضاف   و ح   يح دها طا 

   تها لا  زي  على سن ين، و ح د   لو ئح ش وط     ص . 

Article 39    :لماد     اس   و  ثلاثون  
A reconnaissance license shall entitle the licensee to 

survey and investigate the site indicated in the license 

during its validity period. The licensee shall have a 

non-exclusive right in the license site to undertake the 

following: 

و ع  لمح د في  خول   ص   لاس طلاع  لم     ه ب سح و س طلاع  لم

    ص ، ويكون  ل      ه حق غي  حص ي في  و ع     ص   لق ام ب ا  

 يأتي:

1- Examine deposits covered by the license and 

collect samples. 

 فح     و سب  لمش و   با   ص  وأ ذ     نات. .1

2- Examine the area covered by the license not 

excluded by this Law. 

 غي   لمس ثنا  ب و ب   نظام.  –  تي تغطيها     ص  –فح   لمنطق   .2

3- Use geophysical, geochemical and other scientific 

means. 

 س   ال   وسائل  لج وفيزيائ   أو  لج وك   ائ   وغي  ذ ك  ن   .3

   وسائل    ل   .

4- Undertake any other reconnaissance activity such 

as the preliminary examination of  lands with 

potential minerals or ores. 

  ق ام بأي ع ل آ    ن أع ال  لاس طلاع  ن  ب ل   فح   لمب ئي  .4

  ا ات فيها.   أو لأ  ض ي   تي يح  ل و ود   ادن 

5- Access to non-confidential maps and data 

available at the Ministry. 

  لاطلاع على  لخ  ئط و  ب انات غي    س ي    ى   وز     .5

6- Any other rights stipulated by the Regulations.  6. .أي حقوق أ  ى  ن  عليها   لو ئح 

This license shall not grant the licensee the right to 

undertake any type of  excavation, construct any 

permanent installations or produce minerals for use 

or sale, nor does it grant him the right to use any 

explosives or damage or remove any vegetation, 

preferential or other right to issue any license. 

Furthermore, the existence of  a reconnaissance 

license covering a certain area shall not preclude the 

Ministry from granting another license covering the 

same area or any part thereof, whether to the licensee 

or any other party. The granting of  a license 

conferring exclusive rights upon the licensee shall 

entail excluding the areas covered by a subsequent 

license from the scope of  the reconnaissance license 

without any liability to the State. 

ص   لم     ه  لحق في  لحف  بأنو عه ولا في بناء  نشآت ولا  خول هذه     

ثاب  ، ولا في إن اج  لم ادن  ن أ ل  س   ا ها أو ب  ها. ولا   نحه  لحق في  

  نحه  إلحاق   ض   بأي غطاء نباتي أو إز   ه، ولا  أو س خ  م أي   فج  ت 

ص   أي أفضل   أو أي حق في  س ص    أي   ص  أ  ى، ولا ي نع و ود   

 س طلاع في  نطق     ن    وز     ن  نح   ص  أ  ى على  لمنطق  نفسها أو 

 غي ه. وي   ب على  نح   ص   خول  أوعلى أي  زء  نها، سو ء  ل      ه 

  ص   ن نطاق   ص   حا لها حقًا حص يًا  ستب اد  لمناطق  لمش و   بهذه   

ص   لاس طلاع  لحق في  لاس طلاع دون أي  سؤو    على   وز    ولا  خول   

     ول إلى أي أ ض  اص .  
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This license shall not grant the right to access to any 

private lands, and the licensee shall, prior to the 

access to these lands, obtain the necessary approvals 

from the landowner or the user in accordance with 

the conditions agreed upon. 

وعلى  لم     ه  بل د ول هذه  ل  ض ي  لحصول على  لمو فقات   لاز    ن 

  ا ك  ل ض أو  ن ي لك حق  لا فاق بها وفقًا  لش وط   تي ي فق عليها   ه 

Article 40    ل ب ون  لماد: 
The Ministry shall issue an exploration license whose 

area, duration and renewal shall be indicated in the 

following manner: 

 ص     وز      ص  كشف، و ح د  ساح      ص  و  تها و ج ي ها وفقًا 

 لما يلي:

1) Minerals of  Class (A) and (B) : The site area shall 

not  exceed one hundred square kilometers, for a 

period not exceeding five years, which may be 

renewed or extended for  periods not exceeding 

five years for each period, provided that the term 

of  the license and renewal periods shall not 

exceed 15 years as prescribed by the Regulations. 

لا  زي   ساح   لمو ع على  ائ  ك لو       بع با نسب  إلى  لم ادن  ن   . 1

  فئ ين ) ( و)ب(، ولم   لا  زي  على   س سنو ت، ويجوز   ي ها لم د 

لا   جاوز   س سنو ت  كل    ، على ألا  زي          ص  و  د 

 ن ، وفقًا لما  ح ده   لو ئح. ج ي ها على   س عش   س

2) Minerals of  Class (C): The site area shall not 

exceed five square kilometers, for a period not 

exceeding one year, which is non-renewable, as 

prescribed by the Regulations.  

 نسب  إلى  لم ادن  ن  لا  زي   ساح   لمو ع على   س ك لو       بع با  . 2

  فئ  )ج(، ولم   لا  زي  على سن  و ح   غي   ابل   ل ج ي ، وفقًا لما 

  ح ده   لو ئح.

Article 41  :لماد   لحادي  و ل ب ون  
An exploration license shall entitle the licensee the 

exclusive rights at the license site:  

    ه  لحقوق  لحص ي   لآ    في  و ع   خول   ص    كشف  ل   

     ص : 

1- Explore for all the minerals covered by the 

license. 

   كشف عن    ع  لم ادن  لم     ه بها.  1.

2- Take samples from the license site in order to 

determine the existence of  minerals covered by 

the license, provided they shall not be offered for 

sale or exploitation for commercial purposes. 

 ذ ع نات  ن  و ع     ص    ح ي  و ود  لم ادن  لم    بها،  أ 2.

 
ً
 . جا يابش ط ع  ب  ها أو  س غلا ها  س غلالا

3- Use any exploration method that precedes 

commercial production. 

  س خ  م أي وس ل   ن وسائل   كشف   سابق   لإن اج    جا ي. 3.

4- Establish camps and facilities for retaining 

samples, machinery and equipment necessary for 

exploration purposes. 

  فق لحفظ     نات و لآلات و لم   ت   لاز    إنشاء  لمخ  ات و لم 4.

 لغ  ض   كشف. 

5- Use sand, gravel and similar materials as may be 

required to achieve the purposes of  the license. 

 س خ  م     ل و لحص ى و لمو د  لمشابه  بحسب  ا يكون ذ ك  طلوبًا   5.

   حق ق أغ  ض     ص . 

6- Obtain, within the effective period of  the license, 

an exploitation license within the exploration 

license site , provided that the licensee has 

fulfilled all his obligations, met all exploitation 

license requirements in accordance with  the Law 

and Regulations, and has proven the discovery of  

a business feasibility for the exploitation of  ores 

and  minerals . If  the term of  the exploration 

  ص   س غلال د  ل  و ع     ص  على ن  لحصول أثناء     س يا 6.

  ع    ص    كشف بش ط أن يكون    وفى بج  ع    ز  ا ه وحقق  

  طلبات  لحصول على   ص   لاس غلال ب و ب   نظام و  لو ئح، 

وأثبت و ود   وى    صادي  لاس غلال  لخا ات و لم ادن. وإذ   

 نقضت       ص    كشف  بل   بت في طلب  لحصول على   ص  

  ل  و ع     ص ، ت     ص    كشف      دت حكً ا  س غلال د
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license expires before deciding on the application 

to obtain the exploitation license within the 

license site, the license shall be deemed to have 

been extended until such decision is made, and 

the licensee shall be relieved in this case of  

paying  any amounts required by this Law for 

such extension period of  the license. 

 لم     ه، في هذه  لحا  ،  ن دفع أي  إلى  ا يخ   بت في   طلب، وي فى

  لحكمي  هذه     ص .      ي  با غ  ف وض  ب و ب   نظام عن ف    

7- Any other rights stipulated by the Regulations. .7   عليها   لو ئح أي حقوق أ  ى  ن 

Article 42  :لماد    ثان   و ل ب ون  
The Ministry shall issue, a Mining License for a 

period not exceeding (thirty) years, which is 

renewable or extendable for a period or periods not 

exceeding thirty years, provided that the term and 

renewal of  the license  shall  not exceed sixty (60) 

years as a whole. The area of  the license site shall not 

exceed (fifty) square kilometers, the parts of  which 

shall be in the form of  contiguous blocks acceptable 

to the Ministry. In determining the area of  the license 

site, technical, economic and environmental factors 

shall be taken into consideration. The license shall be 

limited to class (A) and class (B). 

 ص     وز      ص  ت  ين، لم   لا   جاوز ثلاثين سن ،  ابل   ل ج ي  أو 

لم   أو   د لا   جاوز في  ج وعها ثلاثين سن  أ  ى، على ألا يزي       ي  

على س ين سن ، وألا   ج وع سنو ت         ص  و  د  ج ي ها أو    ي ها

 زي   ساح   و ع     ص  على   سين ك لو       بع، وأن  كون أ ز ؤه 

على شكل  ج  ات   جاو   بشكل  قبول  لوز   ، وي  عى في  ق ي  ذ ك  

 ساح   و ع     ص   لاع با  ت   فن   و لا  صادي  و  ب ئ  ، و ق ص   

     ص  على  لم ادن  ن   فئ ين ) ( و)ب(.

In the event that the licensee intends to exploit class 

(C) within the license site, he shall submit an 

application to the Ministry and pay the financial 

charges as prescribed by the Regulations. 

ع وفي حال  غب   لم     ه في  س غلال  لم ادن  ن   فئ  )ج( د  ل  و 

    ص  ف ل ه    ق م بطلب بذ ك إلى   وز    ودفع  لمقابل  لمالي  ذ ك، وفقًا 

 لما  ح ده   لو ئح.

Article 43  :لماد    ثا ث  و ل ب ون  
The Ministry shall issue a small mine license for a 

period not exceeding 20 years, which may be renewed 

or extended for another 20 years, provided it shall  

term of  the license its renewal shall not exceed 40 

years as a whole and the parts of  which shall be in 

the form of  contiguous blocks acceptable to the 

Ministry. In determining the area of  the license site, 

technical, economic and environmental factors shall 

be taken into consideration. The license shall be 

limited to class (A) and class (B) as prescribed by the 

Regulations. 

 ص     وز      ص   نج  صغي  لم   لا   جاوز عش ين سن ،  ابل   ل ج ي  

ز عش ين سن  أ  ى، على ألا يزي   ج وع  أو      ي  لم   أو   د لا   جاو 

سنو ت         ص  و  د  ج ي ها أو    ي ها على أ ب ين سن ، وأن  كون 

 قبول  لوز   ، وي  عي في  ق ي   أ ز ؤه على شكل  ج  ات   جاو   بشكل 

 ساح   و ع     ص   لاع با  ت   فن   و لا  صادي  و  ب ئ  ، و ق ص   

  فئ ين )أ( و)ب(، وفقًا لما  ح ده   لو ئح.     ص  على ب ض   ادن  

Article 44  :لماد      ب   و ل ب ون  
The Ministry shall issue a building materials quarry 

license for a period not exceeding ten years, which 

may be extended for 5 years, provided  that the area 

of  the license site shall not exceed one square 

kilometer, the parts of  which shall be in a continuous 

 و د بناء لم   لا   جاوز عش  سنو ت  ابل   ص     وز      ص   حج  

 ل   ي  لم   أو   د لا ي جاوز كل  نها   س سنو ت، على ألا  زي   ساح  

بشكل  قبول   و ع     ص  على ك لو       بع، وأن  كون أ ز ؤه    اسك 

 لوز   ، وي  عي في  ق ي   ساح   و ع     ص   لاع با  ت   فن    
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form and  acceptable to the Ministry. In determining 

the area of  the license site, technical, economic and 

environmental factors shall be taken into 

consideration. The license shall be limited to class (C) 

as prescribed in the Regulations. 

و ق ص      ص  على  لم ادن  ن   فئ  )ج(، وفقًا لما   و لا  صادي  و  ب ئ  

  ح ده   لو ئح.

Article 45  لماد   لخا س  و ل ب ون  
1- Without prejudice to the provisions of  Article 

(32) of  this Law, an exploitation license confers 

upon its holder the right to invest in mining 

operations  and extract ores and minerals, 

including any direct or indirect activity required 

to achieve the mining investment objectives as 

prescribed by the Regulations.  

دون إ لال بأحكام  لماد  )  ثان   و  ثلاثون(  ن   نظام،  خول   ص    1.

 لاس غلال حا لها  لاستث ا  في ع ل ات      ين و س خ  ج  لخا ات 

 لم ادن ب ا فيها أي نشاط  باش  أو غي   باش  لازم   حق ق أه  ف  

  لاستث ا       يني، وفقا لما  ح ده   لو ئح. 

2- If  the licensee discovers any deposits of  other 

minerals not covered by the license, he may apply 

to the Ministry in writing within 90 days for an 

exploitation license, or an amendment to a 

current license,  from the date of  such discovery. 

ب لم ادن أ  ى غي   ش و   في     ص        ه  و سإذ   كتشف  لم 2.

( يوً ا  ن  ا يخ  لاكتشاف  90 از  ه أن ي ق م ك اب  إلى   وز     ال )

 بطلب  نحه   ص   س غلال عليها، أو ت  يل   ص ه  لحا   . 

3- An exploitation license shall not confer upon the 

licensee the ownership of  any part of  the land 

covered by the license site, or any other right not 

expressly provided for therein. 

لا  خول   ص   لاس غلال حا لها حق   لك أي  زء  ن  ل ض  و ع   3.

     ص ، ولا  خو ه أيضًا أي حق    ين  عل ه ص  ح  فيها. 

4- Without prejudice to the provisions of  the 

Article (35) of  this Law, The exploitation license 

holder shall have the following exclusive rights to 

extract minerals covered by the license in 

accordance with the terms and conditions of  the 

license: 

(  ن   نظام، يكون  لحا ل   ص   35إ لال بأحكام  لماد  )دون  4.

 لحقوق  لحص ي   لآ     -وفقا  ش وط وأحكام     ص –لاس غلال  

 لاس غلال  لم ادن و لمش و   با   ص : 

A) Produce, and extract the minerals indicated in 

the license and existing at the license site by 

means of  excavation, polishing, 

concentration, smelting and processing. 

إن اج و س غلال  لم ادن  لمح د  في     ص   لمو ود  في  و ع   أ.

    ص ، وذ ك عن ط يق  لحف  و  صقل و    كيز و  صه   

 و لم الج .

B) Transport, and sell minerals and ores in its 

original condition or after being purified as 

prescribed by the Regulations.  

نقل وب ع  لم ادن و لخا ات في حا تها  لصل   أو ب    نق تها، وفق   ب.

  ا  ح ده   لو ئح.

C) export minerals and ores for commercial 

purposes 

  ص ي   لم ادن و لخا ات لغ  ض  جا ي .  ج. 

D) Export non-commercial samples as 

prescribed by the Regulations. 

  ص ي  ع نات غي   جا ي  وفق  ا  ح ده   لو ئح.  د. 

E) Build, operate and maintain all mines, 

buildings, factories, workshops, pipelines, 

processing plants, waste landfills and other 

necessary or appropriate facilities in order to 

achieve the purposes of  the mining activity 

authorized in the license site. 

بناء وتشغ ل وص ان     ع  لمنا   و لمباني و لم ا ل و  و ش   هـ.

 الج  و    ي  لمخلفات وغي ها  ن و طوط  لنابيب و صانع  لم

 لم  فق   ض و ي  أو  لمناسب    حق ق أغ  ض   نشاط      يني 

  لمس وح به في  و ع     ص . 



24 
 

 

   

   

     
      

 

      
       

    

 
      

Certified Translation 

F) Construct water, electricity, telephone 

networks, sewage and drainage systems, 

pipelines, power plants, railways and private 

roads, after obtaining written approval from 

the Ministry. 

إنشاء شبكات  لم اه و  كه باء و  ها ف و  ص ف   صحي و ص يف    و. 

يب و حطات   طا   و  سكك  لح ي ي  و  ط ق   س ول و لناب 

  لخاص ، وذ ك ب    لحصول على  و فق   ك وب   ن   وز   . 

G) Carry out surveys and exploration for 

minerals and ores at the license site after 

notifying the Ministry. 

ا ات   ق ام ب  ل ات  لمسح   كشف في  و ع     ص  عن  لخ  ز.

 و لم ادن ب   إش ا    وز   . 

H) Use rocks, gravel, sand and similar materials 

available at the license site as necessary to 

achieve the purposes of  the license for a 

financial charge of  such materials. (after 

paying the financial charges for these 

materials) 

 س خ  م   صخو  و لحص ى و    ل و لمو د  لمشابه   لمو ود     ح. 

على   نحو   لازم   حق ق أغ  ض     ص ،  ض ن  و ع     ص  

 وذ ك ب   دفع  لمقابل  لمالي  هذه  لمو د. 

I) Use the available water resources to carry out 

the licensee’s operations as prescribed by 

Article (33) of  this Law. 

وفق   س خ  م  صاد   لمساه  لم اح    نف ذ ع ل ات  لم     ه   ط. 

  ا  ح ده  لم   )  ثا ث  و  ثلاثون(  ن   نظام. 

Article 46  لماد    سادس  و ل ب ون  
If  an exploitation license covers more than one 

mineral, and the licensee fails to extract one of  such 

minerals, the Ministry shall notify the licensee in 

writing of  the necessity to extract such mineral. If  

the licensee fails to start such extraction within 

(ninety) (90) days of  such notification, the Ministry 

may terminate his rights with respect to such mineral 

and grant an exploitation license to another person, 

giving him the right to extract that non-extracted 

mineral in such manner as will not substantially 

interfere with the operations of  the original licensee. 

 ن    ن و   يق   لم     ه  أكث غلال على إذ   ش  لت   ص   لاس 

باس غلال أح ها، ف لى   وز    إبلاغ  لم     ه ك اب  بض و    س غلال ذ ك 

( يو ا  ن  ا يخ  لإبلاغ، 90 لم  ن. فإذ     يب أ  لم     ه باس غلا ه  لال )

 از  لوز    إنهاء حقوق با نسب  إلى ذ ك  لم  ن،  نح شخ  آ     ص   

ثيً    وه يًا على  ل   ن غي   لمس غل، بش ط ألا يؤث  ذ ك  أ س غلال 

 ع ل ات  لم     ه  لول. 

Article 47 :لماد    ساب   و ل ب ون  
If  a licensee does not wish to renew or extend his 

license, but needs to utilize the facilities located 

within the license site in order to complete mining 

operations within another licensed site, the Ministry 

may agree to such as prescribed by the Regulations.  

إذ     ي غب  لم     ه في  ج ي  أو    ي      ص ، وكان في حا   إلى 

 ل ات  لم  فق  لمو ود  في  و ع     ص  لاس خ   ها كونها  زءً   ك لا   

     ين في  و ع   ص  أ  ى، ف جوز  لوز      س اح  ه بذ ك وفقًا لما 

  ح ده   لو ئح.

Article 48  ون:  لماد    ثا ن  و ل ب 
If  an exploitation license holder wishes to set up a 

facility or use lands outside the license site in order to 

achieve the license purposes, he shall apply to the 

Ministry for a general-purpose license in accordance 

with the Law and Regulations.  

إذ   غب حا ل   ص   لاس غلال في إنشاء    فق أو  س خ  م أ  ضٍ  ا ج  

 و ع     ص    حق ق أغ  ض     ص  ف ل ه  ق ي  طلب إلى   وز     

 ص   لغ  ض    ا   وفقًا  لنظام و  لو ئح.  لحصول على   
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CHAPTER SIX   سادس    باب 

FINANCIAL PROVISIONS  لما       لحكام  

Article 49 :لماد     اس   و ل ب ون  
The schedule annexed to this Law prescribes the 

following fees to be paid: 

 ي ي  ين دف ها، وهي: يح د  لج ول  لملحق با نظام    سوم   ت

a) A fee for application submittal.  1 .   سوم  ق ي    طلب  

b) A fee for license issuance, renewal and extension.  2 .  .سوم إص        ص  أو  ج ي ها أو    ي ها  

c) A fee for license transfer. 3 .   . سوم  حويل     ص  

The Council of  Ministers may amend any of  the fees 

included in the attached schedule of  the Law as 

proposed by the Minister. 

ولمجلس   وز    ت  يل أي  ن    سوم   و  د  في  لج ول  لملحق با نظام بناء 

 على      ح  ن   وزي .

Article 50  :لماد   لخ سون  
1- Each holder of  an exploitation license, class (A) 

shall pay a severance fee in the following manner:  

  ا ً ا على  1.
ً
ي فع حا ل   ص   لاس غلال  ل  اد   ن   فئ  )أ(  قابلا

   نحو  لآتي:

a) For a person who is not subject to income 

tax:  

 با نسب  إلى   شخ  غي   لخاضع  ض يب      ل:  أ

I): a severance fee of  his annual income or the 

equivalent of  the income tax, provided that the 

zakat due from him shall be deducted from this 

amount. 

  ا ً ا  لاس غلال  ن     ل   صافي   سنوي ب ا ي ادل   أولا: ي فع
ً
 قابلا

  حق  عل ه  ن ذ ك. ض يب      ل على أن  حس    زكا   لمس

II): a severance fee per each ton of  the produced 

ore or a percentage of  the net revenues resulting 

from the activity indicated in the license, as 

prescribed in the Regulations and after the 

agreement with the Finance Ministry, and he shall 

be exempt from the payment of  this severance 

fee within the initial five years from the date on 

which the license has been issued. 

  ا  ا  كل طن  ن  لخام  لمن ج أو نسب   ن صافي  
ً
ثانً ا: ي فع  قابلا

 ح ده   لإي  د ت   نا ج   ن   نشاط  لمح د في     ص ، وفقًا لما

  لو ئح وب    لا فاق  ع وز     لما   ، وي فى في   سنو ت  لخ س  لولى  

  ن  ا يخ ص و      ص   ن دفع      هذ   لمقابل. 

b) For a person who is subject to income 

tax: 

 با نسب  إلى   شخ   لخاضع  ض يب      ل:   ب.

in addition to the income tax and Zakat dues, a 

severance fee per each ton of  the produced ore 

or a percentage of  the net revenues resulting 

from the activity indicated in the license as 

prescribed by the Regulations and after the 

agreement with the Finance Ministry, and he shall 

be exempt from the payment of  this severance 

fee within the initial five years from the date on 

which the license has been issued 

  ا ً ا  كل طن  ن  لخام  لمن ج   – ض يب      ل   إضاء–ي فع  
ً
 قابلا

أو نسب   ن صافي  لإي  د ت   نا ج   ن   نشاط  لمح د في     ص ، 

  لو ئح وب    لا فاق  ع وز     لما   ، وي فى ي   سنو ت وفقًا لما  ح ده 

  لخ س  لولى  ن  ا يخ ص و      ص   ن دفع      هذ   لمقابل. 

yurui
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2- In addition to the Zakat dues, income tax and 

other payments due to the relevant agencies, a 

holder of  an exploitation license for minerals 

Classes (B) and (C), the Regulations shall 

prescribe the severance fee for exploitation and 

after the agreement with the Finance Ministry. 

بالإضاف  إلى  س حقات   زكا  وض يب      ل و لمس حقات  ل  ى  2.

دن )ب( و   لجهات  لم ن  ، ي فع حا ل   ص   لاس غلال  فئات  لم ا

  ا ً ا  لاس غلال  ح ده   لو ئح ب    لا فاق  ع وز     لما   . 
ً
 )ج(  قابلا

3- The Minister – after the agreement with the 

Finance Minister –it may reduce the amount of  

severance fee for any mineral or admixture 

thereof  if  processed within the State as 

prescribed by the Regulations. 

   لمقابل  لمالي لي   خف ض     –ب    لا فاق  ع وزي   لما     – لوزي   3.

   ن أو  ل ط  نه إذ    ت   الج ه د  ل    و   وفقًا لما  ح ده  

   لو ئح.

4- The Regulations shall prescribe the amount of  

surfaces rentals for the State-owned land, and 

severance fee for other licenses and services after 

the agreement with the Finance Ministry. 

 ل و  ، و لمقابل    لم لوك  ح د   لو ئح       ل و    سطح    لأ  ض ي  4.

  لمالي  ل     ل  ى و لخ  ات ب    لا فاق  ع وز     لما   . 

Article 51 د   لحادي  و لخ سون:  لما 
In the case of  a non-available recognized price for a 

mineral or material at the point of  export or point of  

use within the State, the Ministry shall determine the 

fair value for such mineral or material or derivative 

covered under this Law as the case may be.  

 لماد  أو  ش قاتها في نقط     ص ي  أو نقط   إذ     يكن  ل   ن أو 

 لاس غلال د  ل    و   س      ا ف عل ه، ف ق     وز      ق       اد    

  ل   ن أو  لماد  أو  ش قاتها  لمش و   في   نظام بحسب  ق ض ى  لحال. 

Article 52 خ سون: لماد    ثان   و ل 
The licensee under this Law shall enjoy the incentives 

set forth in the State’s laws, especially those stipulated 

by the Income Tax Law and the Foreign Investment 

Law. 

بالحو فز  لمق    في  لنظ    ل  ى  –ب ق ض ى   نظام   –ي   ع  لم     ه 

 ظام ض يب      ل ونظام  لاستث ا   ل نبي. وبو ه  اص ن

Article 53 :لماد    ثا ث  و لخ سون  
All imported equipment, machinery and spare parts 

necessary for the execution of  any licensed mining 

operation shall be exempt from customs duties based 

on lists and records certified by the Ministry. 

ت و طع   غ ا   لمس و د    لاز     نف ذ أي نشاط  ت فى    ع  لم   ت و لآ  ا

ت  يني       ه؛  ن    سوم  لج  ك   بناء على ب انات و و ئ          ن 

   وز   .

Article 54  لماد      ب   و لخ سون  
The mining fund shall be established at the Ministry 

to find sustainable sources of  financing for the 

development and support of  mining activity and 

sector, the revenues shall be composed of  the 

following resources:  

ينشأ صن وق  ل   ين في   وز    يه ف إلى إيجاد  صاد    ويل  س       ن 

  قطاع      يني، و  أ ف  و  ده  ن  لمصاد   نشاط و أ ل  طوي  ودع    

  لآ   : 

1) Fees for licenses and services provided by the 

Ministry. 

  لمقابل  لمالي  ل    و لخ  ات   تي  ق  ها   وز   .  . 1

2) Penalties imposed under the Law  2 .   .غ   ات   تي  و ع وفقًا  لنظام   

3) Surface rentals  3 .   .  ل و    سطح  
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4) Financial Returns for bidding  4 .  و ئ   لما     ل نافسات    

5) Gifts, Donations and Waqf  [endowment] 5 .   و لو اف   هبات و   ب عات . 

Such resources shall be deposited in the account in 

the name of  the Mining Fund with the Saudi Arabian 

Monetary Authority (SAMA) or in the accounts of  

the banks licensed to operate in the Kingdom; the 

Minister Of  Finance shall allocate and channel such 

resources for the mining sector, services and 

associated entities, as prescribed by the Regulations.  

باس  صن وق      ين في  ؤسس    نق      بي  حسابو ودع  لك  لمو  د في 

  س ودي أو في حسابات في   بنوك  لم     ها با   ل في  لم لك . ويص    

ذه  لمبا غ لائح    ض ن آ     خص   ه –بالا فاق  ع وزي   لما     –  وزي  

 ت  لم  بط  بها. أو ب ضها  قطاع      ين و لخ  ات و لجها

Article 55  :لماد   لخا س  و لخ سون  
1) The Ministry shall establish – according to the 

regular procedures- one or several companies 

affiliated with the same to carry out services in 

relation with the mining sector. 

ش ك  أو أكث   اب    ها   – لإ   ء ت   نظا    وفقا – نش ئ   وز      . 1

  لق ام بخ  ات ذ ت علا   بقطاع      ين.

2) The capital of  the companies referred to in 

paragraph (1) of  this Article of  the resources of  

the mining fund indicated in Article (54) pursuant 

to the decision issued by the Minister. 

(  ن هذه  لماد   ن 1يكون  أس  ال   ش كات  لمشا  إ يها في   فق   )  . 2

 و  د صن وق      ين  لمشا  إ  ه في  لماد  )    ب   و لخ سين( وفقًا 

     ن   وزي .  ق    يص

3) The resources of  the company referred to in 

paragraph (1) of  this Article regarding the 

severance fee collected by the companies for 

services delivered and from the revenues of  the 

mining fund according to the Minister's decision. 

(  ن هذه  لماد   ن 1ن  و  د   ش كات  لمشا  إ يها في   فق   ) كو   . 3

ت نظي   لخ  ات   تي  ق  ها   لمقابل  لمالي   ذي  حصل عل ه   ش كا

 و ن إي  د ت صن وق      ين وفقًا لما يخصصه   وزي  بق     نه. 

CHAPTER SEVEN   باب   سابع   

VIOLATIONS AND PENALTIES   و   قوبات  لمخا فات 

Article 56 :لماد    سادس  و لخ سون  
1- Without prejudice to the provisions of  the 

Article (25) of  this Law, carrying out the 

following acts shall be regarded as breaches of  

this Law: 

دون إ لال ب ا و د في  لماد  ) لخا س  و   ش ين(  ن   نظام، ي    1.

   ق ام بأي  ن    ص فات أو  لف ال  لآ     خا ف   لنظام: 

A) To carry out any mining operation without 

license. 

   ق ام بأي نشاط ت  يني دون   ص .  أ.

B) Failure to comply with the Law, the 

Regulations or terms and conditions of  the 

license. 

 ع م  لا  ز م با نظام أو   لو ئح أو ش وط وأحكام     ص .   ب.

C) Providing misleading or false information to 

the Ministry.  

  ق ي    لو ات  ضلل  أو غي  صح ح  إلى   وز   .  ج. 

D) Delay or failure to provide information or 

reports requested by the Ministry. 

   أ   أو    قصي  في  ق ي   لم لو ات أو    قا ي    تي  طلبها    د. 

   وز   .

E) Delay paying the amounts due in accordance 

with the provisions of  the Law and 

Regulations. 

    أ   عن دفع  لمبا غ  لمس حق  ب و ب أحكام   نظام و  لو ئح.  ه. 
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2- Notwithstanding to any more severe penalty 

prescribed by another Law, the person 

responsible for any of  the violations mentioned 

in paragraph (1) of  this Article shall be subject to 

one or more of  the following penalties:  

دون  لإ لال بأي عقوب  أش  ين  عليها أي نظام آ  ، ي ا ب كل  ن  2.

(  ن هذه  لماد   1ي  بك أي  خا ف   ن  لمخا فات  لمشا  إ يها في   فق   )

    : ب قوب  و ح   أو أكث   ن    قوبات  لآ

A) A financial fine not exceeding one million 

(1,000,000) Saudi Riyals for each violation. 

 (  ل ون  يال عن كل  خا ف .1,000,000غ     لا  زي  على )  أ.

B) Cessation of  Activity. .يقاف   نشاطإ   ب 

C) Termination of  License.  .إنهاء     ص    ج 

D) The machinery, and equipment used in the 

violation shall be confiscated. 

  صاد    لآ  ات و لم   ت  لمس خ    في  لمخا ف .  د. 

3- Based on the decision of  the Committee 

indicated in Article (57) of  the Law, the Ministry 

shall recover all minerals, ores and derivative 

derived from the operations carried out in breach 

of  this Law, and collect the amount of  the 

severance fee for exploited ores and minerals 

resulting from the operation carried out in 

violation of  the Law. 

ا  إ يها في  لماد  )  ساب       ن   لجن   لمشبناء على     – قوم   وز      . 3

باس  اد     ع  لم ادن و لخا ات و ش قاتها   –و لخ سين(  ن   نظام 

  نا ج  عن    ل  ات   تي   ت بشكل  خا ف أو  ل و ل   نا ج  عنها،  

و  نا ج  عن    لمس غل       لمقابل  لمالي  لخا ات و لم ادن  و حص ل

  لك     ل ات.

Article 57     ساب   و لخ سون  لماد 
1- The Ministry shall impose a fine not exceeding 

200,000 riyals at the time of  committing any of  

the violations provided for in paragraph (1) of  

Article (56) in this Law, and if  the Ministry 

believes that the violation requires a fine 

exceeding 200,000 riyals, the violation shall be 

referred to the committee indicated in paragraph 

(2) of  this Article.  

( أ ف  يال عن     كاب أي  ن 200 ف ض   وز    غ     لا   جاوز ) 1.

(  ن  لماد  )  سادس   1يها في   فق   )  لمخا فات  لمنصوص عل

، وإذ   أت أن  لمخا ف  تس و ب ف ض غ     و لخ سين(  ن   نظام

( أ ف  يال ف ح ل  لمخا ف  إلى   لجن   لمشا  إ يها في   فق    200  جاوز )

 (  ن هذه  لماد  2)

2- Without prejudice to the provisions of  paragraph 

(1) of  this Law, one or more committees shall be 

formed by a decision of  the Minister from five 

specialists, one of  whom shall be qualified in 

Sharia, Law, finance or be a technician in order to 

look into violations, and establish penalties except 

the license termination penalty, stipulated in 

paragraph (2) of  Article (56) except for the 

following: 

(  ن هذه  لماد ،  كون لجن  أو أكث  بق     1 ع    عا   ا و د في   فق   ) 2.

 
ً
 ن   وزي   ن   س   ن  لمخ صين يكون  ن ب نه  عضو  ؤهل  أه لا

وآ    ا ً ا وآ   فنً ا،   ولى   نظ  في  لمخا فات و ق ي   نظا  ا ش عً ا أو 

(  ن  لماد  )  سادس   2فق   )    قوبات  لمنصوص عليها في   

 و لخ سين( ع    ا يأتي:

A) The penalty for terminating the license, which 

will be by a decision of  the Minister based on 

a reasoned recommendation from the 

committee. 

عقوب  إنهاء     ص  ف كون بق     ن   وزي  بناء على  وص      أ.

 سبب   ن   لجن . 

B) The penalty of  confiscation. The violation 

shall be referred to the competent court for 

consideration. 

 عقوب   لمصاد   ف حال  لمخا ف  إلى  لمحك    لمخ ص   لنظ  فيها.   ب.

yurui
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A grievance may be filed against the decisions of  the 

Committee before the Administrative Court within 

(60) days from the date of  notifying the decision to 

the party concerned. The Minister shall issue the 

rules governing the work of  such committees and the 

remuneration of  its members. 

 صاد   في حقه أ ام  لمحك   ويجوز  ظل  صاحب   شأن  ن   ق    ت  

( يوً ا  ن  ا يخ إبلاغه با ق   ، ويص     وزي    قو ع   60 لإد  ي   لال )

  لمنظ      ل  لك   لجان و كافآت أعضائها. 

CHAPTER EIGHT  باب   ثا ن   

GENERAL PROVISIONS    أحكام عا 

Article 58  :لماد    ثا ن  و لخ سون  
An agreement may be reached to settle any dispute or 

disagreement arising out between any licensee and 

the Ministry by arbitration in accordance with the 

provisions of  the Arbitration Law in the State. For 

the purposes of  the Law, the Administrative Court 

shall be the competent body to hear the dispute. 

يجوز  لا فاق على تسوي  أي نز ع أو  لاف ينشأ بين أي       ه و  وز    

عن ط يق    حك   وفقًا لحكام نظام    حك   ولغ  ض هذ    نظام  لمحك    

 بنظ    نز ع. 
ً
  لإد  ي  هي  لجه   لمخ ص  أصلا

 Article 59 و لخ سون: لماد     اس    
No person may possess, use, sell or dispose of  any 

radioactive materials, (including uranium and 

thorium) except as provided by the Law, Regulations, 

and the other related laws. The person discovering 

any radioactive materials shall notify the Ministry 

immediately. 

في ذ ك    و  ن وم و  ثو يوم(  الا يجوز لي شخ     لاك أي  و د  ش   )ب 

  و  لو ئحأو  س خ   ها أو ب  ها أو    ص ف فيها إلا ب و ب أحكام   نظام 

و لنظ    ل  ى ذ ت    لا   وعلى   شخ    ذي يكتشف أي  و د  ش   

 إبلاغ   وز    فوً   بذ ك.

Article 60  ن: لماد    س و 
As prescribed by the Regulations, the Ministry shall 

publish the full text of  the following documents: 

أن  نش   –وفقًا لما  ح ده   لو ئح وبا وس ل    تي    ها  ناسب   –على   وز    

   ن    كا ل  كل   ا يأتي:

1) Decisions of  general nature. 1 .  ت   طابع    ام.  ق    ت ذ  

2) Decisions for the issuance, renewal, extension, 

termination and transfer of  licenses.  

      ت إص          و ج ي ها و   ي ها وإنهائها و حويلها.   . 2

3) Notices in respect of  the mortgages registered on 

the licenses.  

 لى      .لق  با  هون  لمسجل  ع لإش ا  ت  لم    . 3

4) Decisions for the allocation of  mining reserve 

areas and mining blocks or termination of  this 

allocation  

 لاح  اطي      يني و لمج  ات      ين   أو  ق     ت  خص    ناط  . 4

 إنهاء هذ     خص  

5) Announcement of  Tenders   5 .   .إعلان  لمنافسات 

6) Decisions or other documents provided for in the 

Regulations.  

   ق    ت أو   وثائق  ل  ى   تي ين  عليها في   لو ئح   . 6

Article 61 :لماد   لحادي  و  س ون  
1) This Law shall supersede the Mining Law issued by 

Royal Decree Number M/47 dated 20/08/1425 H 
يحل   نظام  حل نظام  لاستث ا       يني   صاد  بالم سوم  لملكي        .1

 ه، ويلغي كل  ا ي  ا ض   ه  ن أحكام.20/8/1425( و ا يخ 47)م/
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and any previous provisions that may be in conflict 
with it shall be terminated. 

2) To the exception of paragraph (1) of this article, the 
rights arising as part of the Mining Law issued by 
Royal Decree Number M/47 dated 20/08/1425 H 
the shall remain in full force and effect if such rights 
were in force prior to the effective date of this Law, 
provided that the financial provisions provided for 
under this Law and its Regulation shall apply to the 
owners of such rights from the date this Law enters 
into effect. 

(  ن هذه  لماد ، يس    س يان  لحقوق   ناشئ  في  1 س ثناء  ن   فق       )  .2

( و ا يخ  47  صاد  بالم سوم  لملكي     )م/ ظل نظام  لاستث ا       يني

هـ، إذ  كانت  لك  لحقوق نافذ   بل س يان     ل با نظام، على  20/8/1425

ئح على أصحاب  لك  لحقوق   لما     لمق    في   نظام و  لو   لحكام طبق  أن

 وذ ك  ن  ا يخ     ل بها.

Article 62  :لماد    ثان   و  س ون  
The Minister shall issue the Regulations and shall be 
published in the Official Gazette, which shall enter 
into effect from the effective date of  this Law. 

   س   ، وي  ل بها  ن  ا يخ     ل   لج ي  يص     وزي    لو ئح و نش  في 

 با نظام.  

Article 63   ون:   س و  لماد    ثا ث  
This Law shall be published in the Official Gazette 
and shall come into effect one hundred eighty days 
after the date of  its publication. 

ينش    نظام في  لج ي      س   ، وي  ل به ب    ائ  وث انين يوً ا  ن  ا يخ 

 نش ه.

 




